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Bitte ausgefüllt zurücksenden an :
Deutsche Botschaft Stockholm

Tysklands Ambassad

Skarpögatan 9
115 27  Stockholm

Fragebogen zur Vorbereitung der Beurkundung eines Erbscheinsantrags
Frågeformulär som förberedelse för ansökan om arvsintyg
Bitte füllen Sie diesen Fragebogen sorgfältig aus und übersenden Sie den komplett ausgefüllten Fragebogen an die oben genannte Anschrift der Deutschen Botschaft zusammen mit Kopien folgender Unterlagen:
Var vänlig och fyll i formuläret noggrant. Ett frågeformulär som är korrekt ifyllt hjälper till att undvika onödiga frågor och påskyndar processen. Det komplett ifyllda formuläret skickas till ovanstående adress tillsammans med följande bilagor:

-  Kopie des Reisepasses oder der Identitätskarte des Antragstellers/der Antragstellerin

-  En kopia av den sökandes pass eller legitimation

-  Sterbeurkunde des Erblassers (bei Todesfall in Schweden: Dödsfallsintyg)

-  Ett dödsfallsintyg
-  falls vorhanden, Kopie des/der Testament(e) ggf. mit Übersetzung in die deutsche Sprache
-  En kopia av testamentet om ett sådant föreligger, om möjligt översatt till tyska

-  falls vorhanden, Kopie des ausländischen Erbnachweises (in Schweden: Bouppteckning)

-  En kopia av bouppteckningen, om en sådan föreligger

- Nachweise zum Nachlassvermögen in Deutschland (z.B. Grundbuchauszug, Kontoauszüge)
- Bevis på kvarlåtenskaper i Tyskland (exempelvis grundboksutdrag, kontoutdrag)

sowie alle Ihnen vorliegenden weiteren für den Erbfall relevanten Dokumente

samt alla övriga dokument som är viktiga för arvsfallet

Allgemeine Informationen zum deutschen Nachlassverfahren entnehmen Sie bitte dem Merkblatt „Nachlassverfahren“.

För allmän information rörande den tyska kvarlåtenskapen hänvisas till informationsbladet „Nachlassverfahren“.










(Stand: September 2010)

	Besuchsadresse:
	Postadresse:
	Telefon/Telefax
	E-Mail / Homepage 
	Besuchszeiten der Konsularabteilung:

	Skarpögatan 9
	Box 27832
	08-6701500 (Telefonzentrale)
	info.pass.visa@german-embassy.se
	Montag bis Freitag:  09.00 – 12.00 Uhr

	115 27  Stockholm
	115 93 Stockholm
	08-6701571 (Fax)
	Homepage
	und zusätzlich

	
	
	
	www.stockholm.diplo.de
	Donnerstag:             13.30 – 15.30 Uhr


1. Antragsteller/Antragstellerin Sökande
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn


	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, -ort, ev. Födelseland


	

	Staatsangehörigkeit(en)
 Medborgarskap
	( deutsch tyskt
( schwedisch svenskt
( andere annat:

	Anschrift Adress


	

	Telefonnummer Telefonnummer

	

	e-Mail e-Mail

	

	Reisepass/Identitätskarte Pass/ID


	Nr. Nr.:

ausgestellt von utställt av:

gültig bis Giltigt till:


	Sprechen oder verstehen Sie Deutsch? Pratar eller förstår Ni tyska?
	( ja ja
( nein nej

	Verwandtschaftsverhältniss zum Erblasser/Verstorbenen 

Familjerelation till den avlidne/avlidna

	


2. Angaben zum Verstorbenen Uppgifter rörande den avlidne/avlidna
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn


	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, -ort, ev. Födelseland


	

	Sterbedatum, Sterbeort, ggf. Staat

Dödsdatum, Dödsort, ev. Dödsland

	

	Letzter Wohnsitz (Ort/Staat)
Sista boendeadress (Ort/Land)


	

	Staatsangehörigkeit(en)

 Medborgarskap
	( deutsch tyskt
( schwedisch svenskt
( andere annat:

	Familienstand Civilstånd
	( ledig ogift
( verheiratet gift
( verwitwet änka/änkeman
( geschieden skild


3. Angaben zum Ehepartner (auch zu ehemaligen Ehepartnern) 
    Uppgifter rörande makan/maken (även före detta makar) 

3.1  Erste/Einzige Ehe Första/enda äktenskapet
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

des Ehepartners
Makens/Makans

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn


	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, -ort, ev. Födelseland


	

	aktuelle Anschrift Aktuell adress


	

	Datum und Ort der Eheschliessung
Datum/Ort/ev. Land för vigseln


	

	ggf. Sterbedatum, Sterbeort
Ev. Dödsdatum/Ort/Land


	

	ggf. Scheidungsdatum, Gericht

Ev. datum för skilsmässa/domstol 

	


	Staatsangehörigkeit Medborgarskap

a) zum Zeitpunkt der Eheschliessung Vid tidpunkten för vigseln
b) zum Zeitpunkt des Todes des Ehepartners Vid tidpunkten för makens/makans död
	( deutsch ( schwedisch ( andere:
( tyskt      ( svenskt         ( annat:
( deutsch ( schwedisch ( andere:
( tyskt      ( svenskt         ( annat:


3.2  ggf. zweite Ehe ev. andra äktenskapet
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

des Ehepartners
Makens/Makans

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn


	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, -ort, ev. Födelseland


	

	aktuelle Anschrift Aktuell adress


	

	Datum und Ort der Eheschliessung

Datum/Ort/ev. Land för vigseln


	

	ggf. Sterbedatum, Sterbeort

Ev. Dödsdatum/Ort/Land


	

	ggf. Scheidungsdatum, Gericht

Ev. datum för skilsmässa/domstol 

	

	Staatsangehörigkeit Medborgarskap

c) zum Zeitpunkt der Eheschliessung Vid tidpunkten för vigseln
d) zum Zeitpunkt des Todes des Ehepartners Vid tidpunkten för makens/makans död
	( deutsch ( schwedisch ( andere:
( tyskt      ( svenskt         ( annat:
( deutsch ( schwedisch ( andere:
( tyskt      ( svenskt         ( annat:


Angaben zu evt. weiteren Ehen bitte auf Extrablatt beifügen

Uppgifter rörande flera äktenskap bifogas vänligen på ett separat blad

4. Angaben zu güterrechtlichen Vereinbarungen des Erblassers
    Uppgifter rörande den avlidnes/avlidnas äktenskapskontrakt
	Hat der Erblasser einen Ehevertrag, in dem die güterrechtlichen Verhältnisse der Ehepartner geregelt wurden?
Har den avlidne/avlidna ett äktenskaps-kontrakt som reglerar makarnas giftorättsgods eller äktenskapsförord?
	( nein nej
( ja ja, und zwar nämligen:


	Hat der Erblasser einseitige güter-rechtliche Erklärungen bei deutschen Behörden abgegeben?
Har den avlidne/avlidna lämnat in uppgifter  avseende kvarlåtenskapen till tyska myndigheter?
	( nein nej
( ja ja, und zwar nämligen:



5. Angaben zu den Kindern des Erblassers

Bitte geben Sie hier auch Kinder an, die 

· aus evt. früheren Ehen der/des Verstorbenen stammen, 

· ausserhalb einer Ehe der/des Verstorbenen geboren wurden,

· von der/dem Verstorbenen adoptiert wurden.
(ggf. auf einen Extrablatt)

    Uppgifter rörande den avlidnes/avlidnas barn

Var vänlig och lämna även uppgifter om barn som: 

· härstammar från den avlidnes/avlidnas tidigare äktenskap, 

· föddes utom äktenskapet,

· adopterades av den avlidne.

uppgifter rörande ytterligare barn bifogas vänligen på ett separat blad

5.1 erstes Kind första barnet
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn

	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, Födelseort

	

	Aktuelle Anschrift 

Aktuell adress


	

	ggf. Sterbedatum, Sterbeort 

Ev. Dödsdatum/Ort/Land


	 


5.2 zweites Kind andra barnet
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn

	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, Födelseort

	

	Aktuelle Anschrift 

Aktuell adress


	

	ggf. Sterbedatum, Sterbeort 

Ev. Dödsdatum/Ort/Land


	 


5.3 drittes Kind tredje barnet
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn

	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, Födelseort

	

	Aktuelle Anschrift 

Aktuell adress


	

	ggf. Sterbedatum, Sterbeort 

Ev. Dödsdatum/Ort/Land


	 


5.4 viertes Kind fjärde barnet
	Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname

Efternamn, Förnamn, ev. flicknamn

	

	Geburtsdatum, Geburtsort, ggf. Staat

Födelsedatum, Födelseort

	

	Aktuelle Anschrift 

Aktuell adress


	

	ggf. Sterbedatum, Sterbeort 

Ev. Dödsdatum/Ort/Land


	 


6. Testamente, Erbverträge, andere Verfügungen von Todes wegen
    Testamente, äktenskapskontrakt, arvsförordningar och andra bestämmelser
In diesem Fragebogen ist lediglich Platz für eine Verfügung von Todes wegen; bitte fügen Sie die entsprechenden Angaben für weitere Testamente auf einem Extrablatt bei.

I detta formulär finns enbart plats för testamentariska bestämmelser, motsvarande uppgifter avseende andra testamenten bifogas vänligen på ett separat papper
	Hat der Erblasser ein Testament, einen Erbvertrag oder eine sonstige Verfügung von Todes wegen hinterlassen?

Existerar ett testamente och/eller ett äktenskapskontrakt?
	( ja ja, wieviele? hur många?
( nein nej


7. Erben Arvingar
	Wer sind die Erben nach dem Erblasser, für die Sie einen Erbschein beantragen möchten?

Bitte geben Sie auch den jeweiligen Erbanteil an.
Vilka är den avlidnes arvingar och hur stor andel har de i arvet
	1. 

( Alleinerbe oder Anteil:                               %

   Ensam arvinge eller andel i arvet:
2.

Anteil Andel:                        %

3. 

Anteil Andel:                        %




8. Angaben zum Nachlassvermögen Uppgifter rörande kvarlåtenskapen
	Wert des Nachlassvermögen in Deutschland:

Kvarlåtenskapens värde i Tyskland:
	                                    €

	Woraus besteht der Nachlass in Deutschland?

Varav består kvarlåtenskapen?


	( (anteiliger) Grundbesitz (andel i) fastighet(er)

genaue Bezeichnung:
exakt beskriving:

( Bankguthaben Tillgodohavanden på banken

genaue Bezeichnung:
exakt beskriving:

( Sonstiges Annat/Övrigt:

 


9. Sonstiges Övrigt
	Ist ein Rechtsstreit über das Erbrecht anhängig? Är en rättstvist kopplad till arvet?
	( nein nej
( ja, Amtsgericht und Aktenzeichen:
   ja, tingsrätt och diarienummer:


	Wurde bereits ein deutscher Erbschein oder ein ausländischer Erbnachweis in dieser Nachlasssache ausgestellt?

Har ett tyskt eller utländskt bevis om arvsrätt redan utfärdats?
	( nein nej
( Ja, Amtsgericht und Aktenzeichen:
   ja, tingsrätt och diarienummer:
( schwedisches Bouppteckning
    svensk Bouppteckning


	Wird der Erbschein für ein Wiedergut-machungs-, Entschädigungs- , Renten- oder Rückerstattungsverfahren benötigt?
Ska arvsintyget användas för ett gottgörelse-, skadestånds- , pensions- eller återbetalningsärende?
	( nein nej
( ja, Behörde und Aktenzeichen:
    ja, myndighet och diarienummer:


	Haben Sie in Deutschland einen 
Bevollmächtigten?
Har Ni en fullmaktsinnehavare i Tyskland?
	( nein nej
( ja, Behörde und Aktenzeichen:
   ja, myndighet och diarienummer:


	Soll der ausgestellte Erbschein an Sie übersandt werden?
Ska det färdiga arvsintyget skickas till Er?
	( nein, sondern an (Name und Anschrift):
    nej, utan till (namn och adress):
( ja ja


Falls in dem Erbfall noch weitere Angaben relevant sind z.B. zu den Eltern oder Geschwistern des Erblassers, machen Sie bitte ergänzende Angaben auf einem Extrablatt.
Om ytterligare uppgifter är relevanta för arvsmålet, exempelvis rörande den avildnes föräldrar eller syskon, var vänligen och använd ett separat blad för de uppgifterna. 

_____________________________


__________________________________

(Ort, Datum)




(Unterschrift Namnteckning)

